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Cratpsl MOCBSILEHA JIEKCUKOTpaQUIeCKOMY ONHCAHMIO (PPa3eoOrniecKux eAWHHL. BriaeneHs!
KJIACChl AKCHOJIOTHYECKH MAapKHPOBAHHBIX (PPAa3e0OJOrHUECKIX SINHHUI] U THITbl WILTFOCTPATUBHBIX MPH-
MEPOB, OTPa)KAIOLIMX OCOOCHHOCTH MX YHOTpeOieHus B peyd. [loiyueHHbIE pe3ysbTaThl MO3BOJISIOT
YCTaHOBHTH B3aMMOCBSI3b MEXKIY KIacCaMH (ppa3eosIOTH3MOB M CIIOCO0aMHU SKCIUTMKAIIMN UX aKCHOJIO-
THYECKOI0 3HaUCHHS B WIUTIOCTPATUBHOM 30HE CJIOBApPHOW CTAThHH.

KmioueBnle cioBa: ¢paseomornueckas exunnna (OE), ppaseorpadus, akcronorus, croBapHas
CTaTbhsl, WUTIOCTPATUBHBII IpUMeEp.

B nactosimee BpeMsi oco60oe BHUMaHKE B JIMHTBUCTUKE BOOOIIE U B JIGKCHKOIPa-
¢ur B 0OCOOCHHOCTH YJIEISETCS CIOBapsM MPUHIMITHAIBHO HOBOTO — aKTUBHOTO —
tuna [1; 2; 8; 9; 10 u ap.]. B cBsi3u ¢ 3TUM BO3HHKAET HEOOXOAUMOCTh OIPENEINUTh
HanOoJs1ee 3PPEKTUBHBIC CITOCOOBI MOIAYH JISKCHKOTpaduiaeckor HHPOpMAIHY B CIIOBa-
psix, BKiIrouast hpazeonorumyeckue [S u ap.]. OqHUM U3 BaXKHEHIINX BHIOB JIGKCHKOTPa-
¢uuecku 3HaunMoi uHpopmauu o (paszeonornueckux eaununax (OE) ssisercs nx
AKCHOJIOTHYECKAe 3HaYECHHE — OIICHKA, TIOJIOKUTENbHAS WK OTPHUIIATEeIbHAS, KOTOPYIO
OHU BBIPAKAIOT.

Haunyuimee npencranenue 06 ynorpednennu OF narot minmrocTpaTHBHBIE IPUME-
PBI, OZHAKO WJUTIOCTPATUBHAS 30HA HE BCET/Ia OTOOpa)KaeT MX aKCHOJIOTMYECKOE 3Haue-
HHE. DTO MPOUCXOIUT OTYACTH MOTOMY, YTO B MPAKTUKE JEKCHUKOTpadHu OTCYTCTBYIOT
CUCTEMHBIC MPUHIIUITBI 0TOOpA WILTIOCTPATUBHOTO MaTepHalia, B YaCTHOCTH, IS aK-
cuosornuecku MapkupoBaHHbIX @E. UToOBI pa3paboTarh Takne MPUHIUIBI, HEOO-
XOJIMMO BBIZCIIUTH BUBI HIUTFOCTPATHBHBIX MPUMEPOB, OTPAKAIOIIUX AKCHOJIOTHYE-
ckoe 3HaueHue ®DE, u Ha ux ocHoBe ompenenuTs 3P(HEKTUBHBIE CIOCOOBI MOIAYH
akcronorudeckoil napopmarmu. OnTUMaIBHONW 0230 171 TIPOBEIEHUS TAaKOTO HUC-
CJIEIOBAHUSA SBIISIOTCS OJHOS3bIUHBIE (PPa3e0IOTHYECKUE CIIPABOYHUKH, COCTABIICH-
HBIC JICKCUKOTpap)aMi — HOCHTEIISIMH SI3BIKA.

Marepuanaom HacTOSIIEr0 MCCIICOBAHUS TOCITYKWIA aBTOPUTETHBIC ITEYaTHBIC
cioBapu OpuTaHckux m3aareiabckux jgomoB: Oxford Dictionary of English Idioms
(ODEI), Longman Idioms Dictionary (LID), Cambridge International Dictionary of Idi-
oms (CIDI), Collins Cobuild Idioms Dictionary (CCID). 3 HuX myTem CIUIOIIHOM BbI-
O60pku ObUIM BBILAEIEHBI (PPa3eONOTU3MBI, OTHOCSIIUECS K JIEKCHUKO-CEMAaHTHUYECKOMY
TOJTI0 «MBIIIJICHUE», B KondecTBe 0koJio 1500 DE, cebimie 600 U3 KOTOPHIX SBISIOTCS
AKCHOJIOTMYECKH MapKupoBaHHBIMH. OOBEKTOM UCCIIEIOBAHMUS TTOCTYKUIIA WILTIOCTpa-
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THBHAs 30Ha BBIIIIEYKa3aHHBIX (hpazeosorndeckux ciosapeil. Ee ananms mo3Bosnser Bbl-
JIETIUTh JIBa BUJA WUTIOCTPATUBHBIX MPUMEPOB: OTPAKAIOIINX AKCHOJIOTHYECKOE 3Ha-
yenue OF u He oTpakatommx ero. Kpome Toro, ObUTH BBISIBICHBI CIIOCOOBI SKCIUTMKAIIN
akcuonornyeckoro 3HaueHuss OF B WIUTIOCTpaTUBHBIX IPUMEpPaX.

[TpaBuibHasT MHTEpHpETAMS AKCHOJIOTHUecKoro kommoHeHta @FE mpowusBoaut
OXHJIaeMBIH TIEPJIOKYTUBHBIN 3(p(eKT, HenpaBUiIbHAS — MPUBOIUT K HETIOHUMAHHUIO.
[ToaTBepxkeHNEM TOMY MOXXET CIY)KUTh CIy4ail, KOTOpPBIH MpPOM30IIEN B JCHCTBHU-
TENBHOCTU ¥ SIBWICS JOTOJHUTEIBHBIM JI0Ka3aTeNIbCTBOM aKTYAILHOCTH U TpaKTHYe-
CKOW 3HAYMMOCTH MPOBOAUMOTO UCCIeI0BaHMs. MeHemKep, BIaICOIINI aHTTHICKUM
SI3BIKOM Ha CPETHEM yPOBHE, MOTYYaET MUCbMO OT Pa3srHEBAHHOIO KOHTpAareHTra, B KOTO-
pom ckazano: «the new agent of your contractor is dead from the neck up». 3arnsanys
B ABTOPHUTETHBII OJHOSI3BIYHBIN CIIOBaph, MEHEKEP OOHAPYIKUII, YTO, K HECYACTHIO,
CTpaHWYKa pa3opBaHa, U TOJIKOBAHUE OTCYTCTBYET, HO €CTh MILTFOCTPATUBHBINA TIPUMED,
koTopeiit Tiacut: «Her last boyfriend was dead from the neck up». 3a HegocTatkom
BPEMEHH HE Pa300paBUINCh, B YEM K€ JICNO, U, TI0JIarasch Ha CBOH (HeOOIbIIO) Oarax
3HAHWI, MEHEIDKEP MMUILIET HAYIbCTBY: «HOBBI ar€HT HAIIETO MOJPSTYMKA MEPTB; TIOJI-
poOHOCTH OmyCKaro» (K OAPOOHOCTSM, OYEBHIHO, OTHOCHIJIOCH CIIOBOCOYETaHHe «from
the neck up»).

B cnoBape CIDI gelicTBUTENBHO MPUBOAUTCS TOIBKO OJUH IPUMED, WILTFOCTPHUPY-
oM ynotpebienue gaHHoro (paseonormsma. Ecnm ero paccMarpuBaTth OTIAETBHO
OT TOJIKOBAHHUS, TIOJIy4aeTCsl, YTO MPUMEpP HE MH(POPMATUBEH C TOYKH 3PEHHS 0TOOpaXKe-
HUSI aKCHOJIOTHYEeCcKOro 3HaueHuss OF u WiuTocTpupyeT, TIIaBHBIM 00pa3oM, rpaMMaTH-
YECKOE UCII0JIb30BaHKUE CIOBApHOM equHuibl. [Ipu 3TOoM cioBapHas neuHULNS UMeeT
crenyronmmii Bua: «if a person is dead from the neck up, they are very stupid» [11.
P. 91]. CnegoBarenbHO, 4TOOBI MOTYYUTH MpecTaBieHue 00 ynorpednerun OE, nomnb-
30BaTe0 HEOOXOAMMO MPOYUTATh KaK TOJIKOBAaHHUE, TaK U WUTIOCTPATHUBHBIN MTPUMED,
YTO CBHIIETEIBCTBYET O HEBBICOKOM A(h(HEKTUBHOCTH TAaKOTO criocoba mojadu uHpOp-
MaIlyy.

AHaJIOTUYHAs CUTYyallusl BOSHUKAET ¢ WLTIOCTpaTuBHBIM npumepoM DE «out of
your box» B cimoBape CCID: «The guy must have been seriously out of his box!» [12.
C. 42]. Tonpko oOpaieHre K CI0BApHON Ne(HUHUIIMH TIO3BOJSET TOHATh, O YEM HUIET
peub; B JaHHOM ciydae «out of your box» o3HauaeT «drunk or affected by drugs, or
very foolish» [Tam xe. C. 42].

WnmoctpatuBHBIE TPUMEpPBI, OTpakalolue akcuojoruueckoe 3HadeHne DE
1 He TpeOyromume oOpalieHus K cJIOBapHON Je(pUHHULINY, OTINYAIOTCS TEM, YTO COJIEp-
AT KOHTEKCT, HEOOXOMUMBIA M JTOCTATOYHBIA ISl PACKPBITHS aKCHOJIOTUYECKOTO 3Ha-
yenusi OF, u ABIAIOTCS B ONPEETICHHOM CMBICIIE CEMaHTHYECKU M30BITOYHBIMU. VIeH-
TUQUIUPOBATH CEMAHTUYECKYIO M30BITOYHOCTh B WIUTIOCTPATHBHOM IPHMEPE MOXKHO
C TTOMOIIIBIO CIIeAYIONIeH TpaHC(HOPMAIIUH: €CITU TIOCTaBUTh Mpo0es BMecTo (paszeosto-
IMYECKON €MHUIIBI, O CMBICIIE NPEATIOKEHU MOXKHO OyneT 0e3 TpyJa J0raiarhes.
[TpUHIMIIBI TTOCTPOEHUS TaKUX WJUTIOCTPATHBHBIX MPUMEPOB OBIBAIOT TPEX THIIOB,
B COOTBETCTBHUH C XapaKTEPOM KOHTEKCTA.

Tak, Kk mepBOMy THUIy OBUIM OTHECEHBI WILTIOCTPATHBHBIC MPUMEPHI, IKCIUTUIIH-
pyrome akcuosiorundeckoe 3HaueHne ®FE mpu moMomu ceMaHTHYECKOrO MPOTHBO-
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nocraBieHus. OHU COCTOSIT U3 JABYX YacTeH, MPOTHBOIOIOKHBIX IO CBOEMY aKCHOJIO-
THYEKOMY CMBICITY, Kak TipuMep u3 ciioBapHoii cratbu @E «sb has nothing between
the ears» B cnoBape LID, copepkamuii akCHOIOTUYECKH MapKHUPOBAHHYIO JIEKCHKY,
antonnmuunayto OE: «Please stop treating your readers as if they have nothing but air
between their ears, and give us some intelligent reporting» [13. P. 99]. [laxxe 6e3 oOpa-
HIEHHsI K TOJKOBAHUIO IMOJIB30BATENIO MOHITHO, 4To «intelligent reporting» (pa3yMHBbIi,
OCMBICJICHHBIW PETIOPTAK) JOJKECH OBITh aJIPECOBAH pa3yMHBIM YHTATEIISIM, & HE TEM,
y KOTOPBIX «B TojioBe ImycTo» (T.e. «those who have nothing but air between their earsy).
Taxoi BBIBOJI MOJATBEPIKIACTCS TOJKOBaHUEM: «sb has nothing between the ears (is)
used in order to say that someone is stupid» [Tam xe. P. 99].

Ko BTOpomy THIy OBIIM OTHECEHBI WIUTIOCTPATHBHBIE MPHUMEPHI, SKCIUIULHUPY-
fome akcuonorndeckoe 3HaueHne OF mpu momomm ceMaHTH4ecKOro (JISKCH4eCKOro)
MOBTOpA, epudpasa, CBOCOOPa3HON «TABTOJIOTUNY» MU PEIYTUTUKAIIUN, YTO MOXKHO
MIPOJEMOHCTPUPOBATH WILTIOCTPATUBHBIM MPUMEPOM u3 ciioBapHoi crathu OE «daft
as a brush»: «She was as daft as a brush. Couldn’t say anything with any sense in it» [12.
P. 88]. Mexmy IByMs 4acTsSIMH STOTO WILTFOCTPATHBHOIO MPHMEpPA MOXKHO JIETKO TpO-
BECTH 3HaK coOTBeTCTBHs: «She was as daft as a brush» = «(She) Couldn’t say any-
thing with any sense in it», 9T0 TPUBOIUT K cleayromen Tpanchopmaruu: She was
as daft as a brush = She could say only silly things. O6paTuBiuCh K TOJKOBAaHHIO,
MbI OOHApPY>KMBAaEM, YTO 3TH BBIBOJIBI COBEpIICHHO NpaBoMmepHbI: «If you say that
someone is as daft as a brush, you are emphasizing that they are very silly or stu-
pid» [Tam xe. C. 88].

K tperbemy THIy OBUTH OTHECEHBI WUTIOCTPATUBHBIE IIPUMEPHI, SKCILTHIIHPYIOIINE
akcuonornyeckoe 3HaueHne OF npu moMomm ceMaHTU4eCKOro JIOTIOHEHUS, HE COIep-
KAIIEero akCHOJIOTHYECKH MAPKHUPOBAHHOM JIEKCHUKH, HO OMHCBHIBAIOIIETO MPEIMETHYIO
curyauio. IMEHHO Takasi «KapTUHa» JCHCTBUI pa3BOPAYMBACTCS B HIUTIOCTPATUBHOM
npumepe DE «go postal»: « When she heard she’d been fired she went postal and star-
ted throwing things around the office» [11. P. 306]. [loBenenue yenoBeka, Ha4aBIIETO
pa3bpaceiBath Bemu 1Mo opucy («she... started throwing things around the office»), ro-
BOPHT O €ro SIPKO BBIPAKCHHOM OTPHIATEIEHOM SMOIMOHATBHOM COCTOSTHHH, IPUYEM
COCTOSIHWH, HACTYTIMBILIEM I10CTIE MTOTY4YEHHs HE OY€Hb XOPOIIeil HOBOCTH 00 YBOJIbHE-
Hum («When she heard she’d been fired»). Dta wmocTpanus conepKuT 10CTaTOYHO
nHpOpMaImH, 9TOOBI TIOHATH akcHosoTndeckoe 3HadeHne nanHoi ME. Kak u B mByx
MPeIBIIYIINX MPUMEPaX, TOINKOBAHHE YKA3bIBACT HA MPABUIIBHOCTH S3bIKOBOW JIOTAJIKHU:
«go postal (means) to become very angry, or to suddenly behave in a violent and angry
way, especially in the place where you work» [Tawm xe. C. 306].

Bce Tpu BbIIENeHHBIX Cr10c00a HKCIUTMKALIMK aKcHooruueckoro 3HadeHns OF mo-
T'yT OBITh UCIIONB30BaHbI coBMecTHO. Tak, cioBaps ODEI wumoctpupyer ynotpeobie-
Hue Qpazeonormma «have (got) / with bats in the belfry» cremyrornmm obpazom: «He’s
not the first in the family to have bats in the belfry. His grandfather used to sit up half
the night composing letters of warning to all his acquaintances about the end of the
world, or whatever his current obsession happened to be» [14. C. 255]. B nepBom mpe-
JIO)KEHUH BBOIMTCSI HETTOCPEACTBEHHO (paseosorndeckas enuaniia «bats in the belfry»;
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BO BTOPOM J1aetcs onmcanne abcypanoit cutyarun: «His grandfather used to sit up half
the night composing letters of warning to all his acquaintances about the end of the
world», CBHIETETCTBYIOMIECH O TOM, YTO y JEMYIIKHA, OYEBHUIHO, OBUIN «HE BCE JIOMAY;
MIOMUMO 3TOTO, B TPEThEH, 3aBEPILIAOIICH YaCTH WLTIOCTPATUBHOTO MPHUMEPa MCIIOJb-
30BaHA aKCHOJIOTMYECKN MapKHUPOBaHHAs JIEKCHUECKasl eAUHUIA «obsessiony, KoTopas,
YTO MOKA3aTeNbHO, UCTIONB3YETCS B CJIOBAPHOHN NEPUHUIIMN U TIPEICTABISIET COOOW THIT
CEeMaHTHYECKOT0 MOoBTOpa: «be mad, eccentric, odd (esp. in regard to some subject that
obsesses one)» [Tam xe. P. 255]. CoBMereHne pa3HbIX CIIOCOOOB SKCIUIMKAIIUM aK-
CHOJIOTHYECKOTO CMBICTa (Ppa3eosornueckoil eAUHHUIIbI JaeT HawIyydllee MpescTaBiie-
HHUE 00 0COOEHHOCTSIX €€ YIOTPEOICHUS B PEYH.

Oco00 BBIZIEISIOTCST WIUTFOCTPATUBHBIE TIPUMEPBI, KOTOPBIE HEe TPeOyroT oOpariie-
HUSI K TOJIKOBAHHIO 33 CUET TOTO, YTO cama (hpa3eoIoruiecKkas eJMHUIIA UMEET B CBOEM
COCTaBE€ aKCHOJIOTMYECKH MAPKHUPOBAHHBIN JTEKCHUECKHI KOMIIOHEHT, KOTOPBI HEe OBbLT
MIEPEOCMBICIICH U COXPAaHMUII CBOM aKCHOJIOTUYECKHi 3HaK. Tak, HIUTIOCTPATUBHBIH MPHU-
Mep (paszeonorm3ma «happy as a clam» B cioBape CIDI He TpeOyeT oOpareHust K TO-
koBaHut0: «Since he’s been at college he’s as happy as a clam» [11. P. 177]. Tpanc-
(dhopMHUpOBaB TIpeIUIOKEHUE ciemyromuM odpa3om: «Since he’s been at college he’s
happy», MBI TIOTEepsieM TOJIBKO CTHIMCTHYECKUI OTTEHOK, COXPAaHUB TPH STOM aKCHO-
JIOTUYECKOE 3HaYCHHE.

Kpome ciyuaeB nH()OPMATHBHOCTH WILTIOCTPATHBHBIX MPUMEPOB, BCTPEUAOTCS
ClTydau, KOT1a WIUTIOCTPAIMU XOTS M OTPAKAIOT aKCHOJIOTHYECKYI0 HH(OPMALIUIO U CO-
XPaHSIOT €€ 3HAK (MOJOXKUTEIbHBIA WM OTPULATENBHBIN), HO BBICTYIAIOT «JIOKHBIM
JPYTOM TIEPEBOTUMKA» B CHITy pa3NIMuHbIX MpudnH. Hanpumep, oOpaTHBIINCEH K WILTIO-
crpauuu OE «one sandwich short of a picnic», HauBHBI MOJIB30BATENb MOKET HE TOJb-
KO He MOHATH akcuojorndeckoe 3Hadenne ®OF, HO 1 HEBEpHO €ro MHTEPIPETUPOBATH:
«Come on, let’s face it — nobody trusts the guy because he’s at least one sandwich
short of a picnic» [13. P. 295]. Ynanmus ®F u3 wmmocTparyu, morydaeM CIeIy O
BapuaHnT: Come on, let’s face it — nobody trusts the guy because he’s , T.C.
HHUKTO HE BEPUT 3TOMY YEJIOBEKY (IIAPHIO), TOTOMY YTO OH KaKMM-TO 00pa3oM 3aciy-
KW Takoe oTHomreHue. Ecim BMecro @FE, Mbl moactaBuM «liary mimm «not reliabley
(Come on, let’s face it — nobody trusts the guy because he’s a liar / he’s not reliable),
TO MPUYUHHO-CIICJCTBEHHBIC CBSI3U HE HApPYIIATCS, 3 CMBICI MPEAJIOKECHUSI MEHSICTCS
(cp. mpuBEIEHHOE B CIIOBape TOJKOBAaHME: «a humorous expression used about some-
one who is very stupid or slightly crazy» [Tam xe. P. 295]).

Kpome Toro, miumocTpaTHBHBIE IPUMEPBI MOTYT OTJIMYATHCS «HEIOCTATOYHOCTHION
uH(popManuyu UM gaxe BBOAUTH B 3a0myxaenue. Tak, DE «ill at ease» («feeling nerv-
ous and embarrassed, especially in a social situation») IpOHUTIOCTPUPOBAHA B CIIOBApe
LID cnenyromum obpa3zom: «They arrived at the party, dressed formally and looking ill
at ease» [13. C. 179]. Hanmuuue akcHoI0Orn4eckd MapKUPOBaHHOM JIEKCUYECKOM €JMHU-
bl «ill» MOXKeT MmpHBecTH K HeNpaBUJIbHBIM BBIBOJAM, €CIIM HCIIOJIb30BaTh €€ IepBOe
3HaueHue (‘00IBHOI).

BeposiTHOCTh HEBEPHOTO OTOOPAKEHHSI aKCHOJIOTMYECKOTO 3HAUEHHS B HJLIIOCT-
pPaTUBHBIX NPUMEPAxX CYIIECTBEHHO YMEHBINACTCS, €CII TPH OTOOpe Marepualia IpH-
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HUMaTh BO BHUMaHHE TOT (DaKT, 4TO (Ppa3eosornyeckue eqUHUIIBI TI0-Pa3HOMY €TO BbI-
pakaroT. B cBsi3u ¢ 3TUM OBbUTH BBIZETICHBI 1BA OCHOBHBIX BHJIa AKCHOJIOTHYECKHA Map-
KUPOBAHHBIX (hPa3eOTI0TU3MOB: BHIPAKAIOIINE €T0 SKCIUTUIIUTHO U MMIUTUIMTHO.

®pazeooru3Mbl, BEIPAXKAOIINE aKCHOJIOTNYECKOe 3HAYeHNE UMILUTUIIMTHO, HE UMe-
IOT B CBOEM JIEKCHYECKOM COCTABE aKCHOJIOTHIECKH MapPKUPOBAHHBIX KOMITIOHEHTOB. Or1-
penenuTh, 4TO Takue (pa3eoJOrHUECKHe SIUHUIBI aKCUOJOTMYECKH MapKUPOBAHBI,
MOYKHO, 0OpaTHBIIKMCH K TOJKOBaHMIO, HaripuMep: be on the ball — to be quick to un-
derstand and to react to things [11. P. 20], a basket case — crazy or insane [12. P. 19],
be (strictly) for the birds — to be fit only for people who are easily deceived or misled
[14. P. 46], have egg on your face — to be embarrassed or seem silly because of some-
thing that you said or did [13. P. 102].

®pazeon0ru3Mbl, BRIPKAIOIINE aKCHOJIOTUYECKOE 3HAUCHUE SKCIUTHIIUTHO, UMEIOT
B CBOEM COCTaBE aKCHOJIOTMUECKH MapKHPOBAHHBIE KOMIIOHCHTHI, HAIIpUMEp: a smart
cookie (someone who is clever and good at dealing with difficult situations [11. P. 358]),
be nobody’s/no man’s fool (be a wise and/or astute person; not be easily deceived or
exploited by anyone [14. P. 52]), cupboard love (insincere affection shown by children
or animals towards someone who they think will give them something that they want
[12. P. 85]), sick at heart (very sad or upset about something [13. C. 164]).

MosKeT NoKa3aThCsl, YTO HATMYME aKCHOJIOTHUECKOTO TOKa3aTens B cocTaBe (pa-
3€0JI0TM3Ma YBEIHMYMBACT BEPOSTHOCTh TOTO, YTO MJUTIOCTPATUBHBIN MPHUMEp MPABUITb-
HO 0TOOpa3uT akcuonornueckoe 3HaueHne OE, onnako 310 He Beeraa Tak. Jleno B ToM,
YTO MCXOJHOE aKCHUOJIOTMYecKoe 3HaueHue JiekceM B coctaBe DE moxkeT ObITh mepe-
OCMBICJICHO TIOJTHOCTBIO UJIM YacTU4HO [6; 4; 3].

CootBercTtBeHHO, cpenn @PFE ¢ 3KCIIIMIMTHO BBIPRXKEHHBIM aKCHOJIOTUYECKUM
KOMITOHEHTOM BBIJICJISIFOTCSI TPH KJ1acca (hpa3eoIoru3MOB.

K nmepBoMy KJ1accy OTHOCSTCSI (ppa3eosioru3Mbl, B JISKCHYECKOM COCTaBE KOTOPBIX
MMEEeTCsl aKCHOJIOTMYECKH MapKHPOBAHHBIA KOMIIOHEHT, KOTOPBIA HE IMOIY4WsI Iepe-
OCMBICIICHHSI, UCTIONB3YETCS B CBOEM IPSIMOM 3HAYCHUU M COXPAHUII CBOM aKCHOJIOTH-
YeCKHi 3HaK (MOJ0KUTENbHBIA WM OTPULIATENIbHBIN). Tak, 0OpaTUBIIUCH K CIOBAPHOM
NeUHUATTIN Takoro (ppaseosorn3ma, Mbl OOHAPYKUBAEM, UTO IS €0 TOJKOBAHHS HC-
MOJIB3YIOTCS JIEKCEMBI JIMOO BXOASIIHNE B €r0 COCTAB, JINOO CHHOHUMUYHBIC UM, HAIIPHU-
Mmep: frighten/scare the (living) daylights out of sb — to frighten someone very much;
swear like a trooper — to swear a lot u T.11.

Ko Bropomy Kiaccy oTHOCATCS (hpa3eosorn3Mbl, B JIEKCHYECKOM COCTaBE KOTOPBIX
MMEETCSI aKCHOJIOTMYECKHM MapKUPOBAHHBIA KOMITOHEHT, 3HAUYE€HHE KOTOPOTO Iepeoc-
MBICJICHO, & €r0 aKCHOJIOTMUECKUI 3HaK (TIOJIOKUTENBHBIA MM OTPHUIIATENLHBIN) CO-
xpanuics. Opazeonoru3Mel JAHHOTO KIIacca MOTYT OBITh BBIICNICHBI B OTACBHBIN cpa-
BOYHHUK 1oj] Ha3BaHueM «Watch up! Idioms Inside» (mmm «Idioms-for-Idiots’ Guide»
no aHajoruu ¢ nomyssipHor cepuert «Complete Idiot’s Guide»), moCKoOIBKY UMEHHO
9Ta TPyMIa «BBOJUT B 3a0JIy>KIE€HHE» NW3y4alolMX MHOCTPAHHBIN s3bIK. Tak, (¢pazeo-
noruueckas eauHuna «be as mad as a hornety Ha camom nene o3zHaudaeT He «mad»
(‘cymacmenmmii’), a «very angry» (‘odeHb paccep KeHHBIH); a «be as sick as a parroty
HE UMEeT HI4ero O0IIero co 3HaYeHHEM IMpUIaraTelibHOro «sick» (‘00ypHOI’), 03Havas
«to be very disappointed» (‘0ueHb pacCTPOCHHBIN, pa30dapOBaHHEIN), cp. «ill at easey.
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K Tperpemy kimaccy oTHOCATCSI (hpa3eosOTU3MBbI, B JIEKCHYECKOM COCTaBE KOTO-
PBIX MIMEETCSI aKCHOJIOTUYEeCKA MapKHUPOBAaHHBIA KOMIIOHEHT, oHako OE nmMeeT mpo-
TUBOTOJIOXHBINA akcuosorndeckuii 3Hak. Hampumep, @E «sb’s got it bad» o3nagaer
«O4YeHb CUJIbHO BIIOOUTHCS», & OTPULIATEILHO MAPKUPOBAHHAS JICKCUYECKAsl SAMHUIIA
«bad» wmcmonp3yercs B KayecTBe MHTEHCHU(PHUKATOpPA M TEPSIET CBOE OTPHUIIATEIHHOE
3HAYEHHE.

B 3axiodyenue cremyer MoauepKHYTh, 4TO (hpa3eosorusi MpeacTaBisieT coOoi
«HEOTHEMJIEMBIH M 0CO00 BBIICIICHHBI KOMITOHEHT SI3bIKa; CAaMBIid SIPKHIA, CBOEOOpa3-
HBIN, HEOOBIUYHBIN, «MHAUBUAYAIBHBINY, KYJIbTYPHO 3HAYMMBIN U HAIIHOHAJILHO CIEIH-
¢uunstit» [7. C. 508]. 1 mostoMy npu M3y4eHHH MHOCTPAHHOTO SI3bIKa (ppa3eosorust
C TPYJIOM YCBAaWBAETCs U C emie OOJBIINUM TPYJOM BOCIIPOM3BOAUTCS B peur [Tam xe.
C. 509]. CoOoTBETCTBEHHO, K JEKCUKOIpapUuecKOMYy ONMUCAHHUIO (Pa3eosIOTUU Npeab-
SIBJISIFOTCSL TIOBBILIIEHHBIE TPeOOBaHMs, TeM 00Jiee YTO COBPEMEHHAas JIMHI'BHCTHKA BCE
6oJiee HACTOWYMBO YKa3bIBAET HA HEOOXOJUMOCTh JIEKCUKOIpauecKoro MojieIMpoBa-
HUSI aKTHBHOTO KOMIIOHEHTA SI3bIKOBOW CITIOCOOHOCTH.

B 3TOM KOHTEKCTE pOJIb WILTIOCTPATUBHOM 30HBI CJIOBAPHOM CTaThH BO (hpa3eo-
JIOTHYECKOM CJIOBape 3HAYMTENILHO TMOBBIIIACTCS, a TpobiieMa pa3pabOTKH MPHUHIIN-
OB 0TOOpa WILTIOCTPATHBHBIX IIPUMEPOB CTAHOBUTCS BCe 00JIee aKTyaIbHOM.

Tak, uccienoBaHWe WUTIOCTPATUBHOM 30HBI AKCHOJIOTHYECKH MapKHPOBAHHBIX
@OFE B aHITIMIICKUX TOJKOBBIX CJIOBApsAX MOKA3bIBACT, YTO PsiJl WLIIOCTPATUBHBIX IPHU-
MEpPOB B HUX OKa3bIBAaeTCs MaJOMH(OPMATUBHBIM, T.K. UX TIOHHMMaHHE TpeOyeT oOpa-
mieHus K cioBapHoi nedununmn OE.

W3yueHne WILTIOCTPATUBHBIX TPUMEPOB, HE TPEOYIONIMX TaKOTO OOpaleHHs,
B CBOIO OYE€pE[Ib, MMO3BOJISET BBIIEIUTh OCOOBIE MPUHIIUIBI UX CEMaHTHUECKOW opra-
HU3ALMH, JAIOIIHe BO3MOKHOCTh HE TOJBKO IKCIUTAIIMPOBATh aKCHOJIOTHUECKOE 3HAYE-
e OE, HO U MPOAEMOHCTPUPOBATH OCOOCHHOCTH €€ yroTpeOieHus B peun. K atum
MIPUHIUIIAM OTHOCSATCSI CEMaHTHUYECKHUI MOBTOP (nepudpasa), cCeMaHTUYECKOE TPOTHU-
BOTIOCTaBJICHHE U CEMAHTUYECKOE JOTOJIHEHUE.

Kpome Toro, BBeZieHHast B paboOTe KIacCCU(PHKALUSA CaMUX aKCHOJOTMYECKH Map-
kupoBaHHbIX DE mokaspiBaer, 4T0 0c000 BaXKHYIO POJIb MIUTIOCTPATUBHBIE TPHUMEPHI
UTPAIOT TIPU AKCIUTUKAIIMH aKCUOJIOTHYeCKoro 3HaueHuss OE, B KOTOPhIX OHO BBIpake-
HO MMIUTMIIUTHO WJIM TIPY TTOMOIIH KOMIIOHEHTOB (aKCHOJIOTHYECKOE), 3HAYCHUE KOTO-
PBIX OBLIO TTOJIHOCTHIO I YACTHYHO TTEPEOCMBICIICHO.

B nenom B craThe ObUIO MOKAa3aHO, YTO TEOPETHUYECKOE HCCIEA0BaHUE 0COOEH-
HOCTel akcuonornyecku MapkupoBanHbIX OF 1 cmoco6oB nx 0ToOpakeHus: B WILTIO-
CTPaTUBHOM 30HE TOJKOBOTO CIIOBaps MMEET MPAaKTHYECKYIO HANpaBIE€HHOCTh U MO-
JKeT OBITh UCIIOJIB30BAHO BO (ppazeorpadumu.
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AXIOLOGICAL MEANING OF IDIOMS
AND ITS REPRESENTATION IN ILLUSTRATIVE EXAMPLES
OF DICTIONARIES

K. Guay
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Bolshoj Kislovsky, 1, Moscow, Russia, 125009

The article is devoted to lexicographic description of idioms. Special groups of idioms have been

specified, along with the types of illustrative examples conveying axiological meaning of idioms. The ob-
tained results help to identify interrelations between the group an idiom belongs to, and the way its axio-
logical meaning is represented in a dictionary example.
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